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内容概要

“理论”这样的词汇，乍看之下，往往浮现出艰深难懂、不切实际的念头，这也是我们对某些论著的
坏印象。
现代社会强调快节奏、舒适性，知识经济更应是知识产生财富的经济。
哪怕再深的理论，最好能带来实际效益；且最好读起来轻松易懂。
前者应是知识经济的特点(知识带来财富)，后者应指人文的关怀。
我们并不否定艰深的理论，但却不应人为地将理论深涩化，不应提倡越让人不懂就越深奥。
须知，再好的理论也要“众人拾柴火焰高”，很难想像人人望而却步，又能带来累累财富的知识。
    所以，作者的初衷，是想把这本书写成既要讲理论与实务，也要让人读起来有点乐趣，能从中轻松
获益。
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章节摘录

　　4．行为语言——行为语言　　行为语言是指通过各种行为来表达感情、意义内容或文化的形式
，是除声音、文字以外运用得最多的一种语言表达形式，也可以说是委婉地表达信息的一种形式。
往往用于不便或不愿直截了当地表达信息的情形，也可用于声音或文字不能充分表达感情或意义的情
形。
日语中常见的行为语言如：（1）送礼表示感谢或友好（讨好）；（2）对别人的请求或别人要求表态
时，找各种借口或拖延时　　间来表示拒绝；（3）沉默表示不满、不高兴、不同意或拒绝。
　　肢体语言是指通过身体各个部位的姿势或动作来表达某种信息的语言。
行为语言则是通过行为即做事来表达信息的语言。
有的也把肢体语言归为行为语言的范畴。
两者的区别是前者只涉及使用语言的人的身体，后者还与其他事物有关。
　　行为语言的翻译是指将信息发出方用行为语言表达的信息，用声音或文字传递给信息接受方的翻
译行为。
　　由于行为语言是不愿、不便或不能采用声音、文字来表达感情、意义或文化时所使用的形式，因
此建议信息接受方巧妙地运用行为语言往往能起到意想不到的效果。
但这要求我们对信息发出方和信息接受方的行为语言都要有充分的了解并能熟练运用。
　　二、不同形式的翻译　　在一些情况下，也使用不同形式的翻译。
即翻译时采用与信息发出方不同的形式进行翻译。
如将信息发出方说的话翻译成文字：或将信息发出方写的文章翻译成声音等。

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<日语翻译理论与实务>>

编辑推荐

　　《日语翻译理论与实务：日汉互译理论与实务》的目标是您在翻译中遇到的所有的问题都能通过
《日语翻译理论与实务：日汉互译理论与实务》找到借鉴。
　　准确理解翻译精髓　　真正掌握翻译理论、方法与技巧　　迅速成为一名又快又好的高级翻译
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